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ГЕНЕРАЛНА ДИРЕКЦИЯ „МНОГОЕЗИЧИЕ“
Отдел за писмени преводи на български език




ЗАДЪЛЖИТЕЛЕН ФОРМУЛЯР ЗА РЕГИСТРАЦИЯ

ОГРАНИЧЕНА ПРОЦЕДУРА ЗА ВЪЗЛАГАНЕ НА ОБЩЕСТВЕНАТА ПОРЪЧКА ЗА УСЛУГИ:

„Сключване на рамкови договори за писмен превод на юридически текстове от някои официални езици на Европейския съюз на български език“

ВЪЗЛОЖИТЕЛ: Съд на Европейския съюз (наричан по-нататък „Съдът“)

ОБЯВЛЕНИЕ ЗА ОБЩЕСТВЕНАТА ПОРЪЧКА: ...........
ИЗХОДЕН ЕЗИК (Приложение 1 от спецификацията): ................

· Кандидатът трябва да прочете внимателно обявлението за обществената поръчка, поканата за подаване на заявление за участие („поканата за участие“) и спецификацията относно неговия целеви език.

· По административни съображения кандидатът трябва да попълни по един формуляр за всяка обособена позиция (комбинация от изходен и целеви език), за която се отнася заявлението му за участие. Ако един формуляр се отнася до няколко обособени позиции, той може да бъде отхвърлен.


1. [bookmark: _Toc78783591]КАНДИДАТ: АДМИНИСТРАТИВНА ИНФОРМАЦИЯ
Вид кандидат: (отбележете с кръстче)
[bookmark: Check1]|_|	Физическо лице (ако за участието си кандидатът използва търговско наименование/марка/дружество без правосубектност, моля, посочете го/я заедно с името на физическото лице), или 
|_|	Юридическо лице, или 
|_|	Група икономически оператори[endnoteRef:1] (вж. обясненията в точки 3.3 и 4.2.2 от спецификацията) [1: СПИСЪК НА ДОКУМЕНТИТЕ И ДОКАЗАТЕЛСТВАТА, КОИТО ТРЯБВА ДА СЕ ПРИЛОЖАТ КЪМ НАСТОЯЩИЯ ФОРМУЛЯР
(отбележете с кръстче и приложете)

 	□	Група икономически оператори:	□ 	информационен документ за групата
□ 	копие от пълномощното (в съответните случаи)
□ 	копия от документите за вече съществуваща група
(в съответните случаи)
] 

	Имена и/или официално наименование на кандидата
	(Законен) представител в случай на юридическо лице или на група икономически оператори





	Адрес

	Пощенски код




	Населено място/Град


	Държава



	Телефон/Мобилен телефон


	Уебсайт (ако има такъв)




	Електронен адрес (e-mail)




Формуляр „Правен субект“[endnoteRef:2] [2:  	□ 	Формуляр „Правен субект“, достъпен в спецификацията — приложение 3 
] 

Прилагам към заявлението си за участие формуляра „Правен субект“.

Този формуляр, придружен от всички посочени в него изискуеми доказателствени документи, е надлежно попълнен, датиран и подписан от:
(отбележете с кръстче)
|_|	кандидата — физическо лице, или
|_|	законния представител на кандидата — юридическо лице, или
|_|	ако кандидатът е група икономически оператори, от всеки член на групата (по един формуляр от всеки член).

Подпис …………………….

Формулярът се избира според това какъв вид правен субект е кандидатът.
Формулярът е достъпен като приложение 3 от спецификацията.





Предпочитан от кандидата език за комуникация със службите на Съда след фазата на подбор и възлагане:
(отбележете с кръстче)
|_|	Английски
|_|	Френски

2. ПРАВНО ПОЛОЖЕНИЕ

2A. Кандидат — физическо лице
Декларирам, че в съответствие с приложимите национални разпоредби съм:
(отбележете с кръстче)
|_|	кандидат — физическо лице, или
|_|	кандидат — физическо лице, което осъществява самостоятелна дейност (физическо лице, което използва търговско наименование/марка/дружество без правосубектност), и
[bookmark: OLE_LINK1](отбележете с кръстче)
|_|	имам регистрация по ДДС под следния номер: ………………….……
|_|	не съм данъчно задължен по ДДС.

Подпис …………………….

2Б. Кандидат — юридическо лице
Долуподписаният, законен представител на юридическото лице, заявявам:
· неговото място на установяване е 	
· правноорганизационната му форма е 	
и представям съответните доказателства за това[endnoteRef:3]. [3:  	□ 	Доказателство за мястото на установяване и правноорганизационната форма (кандидат — юридическо лице)
] 


Декларирам, че:
· в съответствие с приложимите национални разпоредби юридическото лице:
(отбележете с кръстче)
|_|	има регистрация по ДДС под следния номер: ……………………………
|_|	не е данъчно задължено по ДДС.
Представям списък на лицата, които са членове на административния, управителния или надзорния орган на юридическото лице, което представлявам, или които имат правомощия за представителство, вземане на решения или контрол по отношение на това лице.
Представям и списък на физическите или юридическите лица, които носят неограничена отговорност за задълженията на юридическото лице, което представлявам (член 138, параграф 5 от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509 на Европейския парламент и на Съвета):

	Име и фамилия
	Функция/длъжност
	Адрес

	
	
	

	
	
	

	
	
	



Подпис …………………….

[bookmark: aaa]2В.	Кандидат — група икономически оператори
Ако кандидатът е група икономически оператори, тази част следва да се попълни за всеки член на групата. Ако е необходимо, приложете допълнителни листове.
(отбележете с кръстче)
|_|	Физическо лице — член на група икономически оператори

Име и фамилия на физическото лице — член: …………………………............

Декларирам, че в съответствие с приложимите национални разпоредби:
|_|	имам регистрация по ДДС под следния номер: ………………….……
|_|	не съм данъчно задължен по ДДС.

Подпис …………………….

|_|	Юридическо лице — член на група икономически оператори

Наименование на юридическото лице — член: …….................

Долуподписаният, законен представител на юридическото лице, заявявам:
· неговото място на установяване е	
· правноорганизационната му форма е 	
и представям съответните доказателства за това[endnoteRef:4]. [4:  	□ 	Доказателство за мястото на установяване и правноорганизационната форма (кандидат — юридическо лице, в случай на група)
] 



Декларирам, че:
· в съответствие с приложимите национални разпоредби юридическото лице:
(отбележете с кръстче)
|_|	има регистрация по ДДС под следния номер: ……………………………
|_|	не е данъчно задължено по ДДС.

Представям списък на лицата, които са членове на административния, управителния или надзорния орган на юридическото лице, което представлявам, или които имат правомощия за представителство, вземане на решения или контрол по отношение на това лице.
Представям и списък на физическите или юридическите лица, които носят неограничена отговорност за задълженията на юридическото лице, което представлявам (член 138, параграф 5 от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509 на Европейския парламент и на Съвета):

	Име и фамилия
	Функция/длъжност
	Адрес

	
	
	

	
	
	

	
	
	



Подпис …………………….

3. ДЕКЛАРАЦИЯ ОТНОСНО КРИТЕРИИТЕ ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ И КРИТЕРИИТЕ ЗА ПОДБОР
Прилагам към заявлението си за участие декларацията относно критериите за отстраняване и критериите за подбор[endnoteRef:5].  [5:  	□ 	Декларация относно критериите за отстраняване и критериите за подбор (достъпна в спецификацията — приложение 4)
] 

Тя е надлежно попълнена, датирана и подписана от:

(отбележете с кръстче)
|_|	кандидата — физическо лице, или
|_|	законния представител на кандидата — юридическо лице, или
|_|	ако кандидатът е група икономически оператори, от всеки член на групата (по една декларация от всеки член).

Подпис …………………….

Документите, посочени в точка VI „Доказателства относно критериите за отстраняване“ от Декларацията относно критериите за отстраняване и критериите за подбор, трябва да бъдат представени в определения от Съда срок, преди да бъде подписан рамковият договор.
В съответните случаи всяко физическо лице, ангажирано за извършването на услугите, ще трябва също да попълни, датира и подпише такава декларация.

4. ТЕХНИЧЕСКИ ВЪЗМОЖНОСТИ (спецификация, точка 5.4.3.1)

(отбележете с кръстче)
|_|	кандидат — физическо лице, или
|_|	законен представител на кандидата — юридическо лице, или
|_|	представител на кандидата — група икономически оператори.
Долуподписаният декларирам, че информационното и телекомуникационното оборудване на кандидата му позволява да отговори на следните минимални технически изисквания:

Изпълнителят работи в среда, в която информационните технологии имат особено важна роля.

Текстът за писмен превод се изпраща от Съда по електронен път на изпълнителя, под формата на електронен файл. Електронните файлове трябва да се обработват в съответствие с дадените указания, за да се избегне в максимална степен работата по преформатиране. Готовите писмени преводи се изпращат на Съда по електронен път, под формата на електронен файл. Те трябва да запазват и да съдържат свойствата (properties) и стиловете (styles) на получения документ за писмен превод. 

Под „електронен файл“ се разбира файл на указаната текстообработваща програма (ако не е посочено друго, Microsoft Word 2010 или по-висока версия), както и XLIFF или еквивалентен файл (SDLXLIFF и т.н.). „Изпращане по електронен път“ означава предоставянето на разположение на текста, който трябва да бъде преведен писмено, на безопасна платформа за работно споделяне на информация, както и качването на готовия превод на тази платформа.

Изпълнителят трябва да е в състояние да работи с документи, които са предварително обработени с помощта на система за подпомагане на превода (файлове, в които се съдържат изходният текст и съответни писмени преводи от вътрешни на Съда памети за писмен превод, например XLIFF или еквивалентни файлове, като SDLXLIFF и т.н.). 

За изпращането на електронни файлове Съдът може по всяко време и по свое усмотрение да предвиди друг компютърен инструмент, друг софтуер или друга безопасна платформа за работно споделяне на информация, без обаче това да води до допълнителни разходи за изпълнителя. Изпълнителят трябва в разумен срок да се съобрази с всеки нов формат на файл, нов компютърен инструмент и нова безопасна платформа за работно споделяне на информация, определени от Съда. 

Изпълнителят трябва да може да се приспособи по всяко време към спецификациите на Съда, с които трябва да се гарантира поверителността при обмена на документи.

Забранено е използването на хипервръзки към електронни документи, намиращи се в предлагани в рамките на услуга хранилища (cloud) за данни.


Подпис …………………….

5. ПРОФЕСИОНАЛНИ ВЪЗМОЖНОСТИ (Приложение 1 от спецификацията)
Тази част се попълва за кандидата — физическо лице, както и за всяко физическо лице, ангажирано за извършването на услугите, предмет на поръчката.
Всяко от тези лица трябва да отговаря на минимално изискуемите равнища на професионални възможности, уточнени в приложение 1 от спецификацията за съответната обособена позиция. Тази част следва да се попълва с оглед на споменатите минимално изискуеми равнища.

Ако е необходимо, приложете допълнителни листове. 

(отбележете с кръстче):
|_|	Кандидат — физическо лице, или					
|_|	Физическо лице, ангажирано за извършването на услугите	


· Име и фамилия: 	

· Дата на раждане: _ _ /_ _ / _ _ _ _

· Гражданство: 	

· Настояща длъжност/работа: 	

· Юридическо образование (ниво, дипломи, съответна правна система)[endnoteRef:6]: [6:  	□ 	Копия от дипломите (за кандидати — физически лица, и за всяко физическо лице, ангажирано за извършването на услугите, предмет на поръчката) 
] 









· Висше образование (дипломи)[endnoteRef:7]:  [7:  	□ 	Копия от дипломите (за кандидати — физически лица, и за всяко физическо лице, ангажирано за извършването на услугите, предмет на поръчката) 
] 











· Владеене на целевия език (ниво, начин на изучаване, дипломи/удостоверения, друго)[endnoteRef:8]: [8:  	□ 	Копия от дипломите/удостоверенията и другите доказателства (за кандидати — физически лица, и за всяко физическо лице, ангажирано за извършването на услугите, предмет на поръчката)
] 











· Познаване на изходния език (ниво, начин на изучаване, дипломи/удостоверения, друго)[endnoteRef:9]: [9:  	□ Копия от дипломите/удостоверенията и другите доказателства (за кандидати — физически лица, и за всяко физическо лице, ангажирано за извършването на услугите, предмет на поръчката)
] 











· Професионален опит в областта на писмения превод (и/или редакцията) на юридически текстове за тази езикова комбинация (ако има такъв) (удостоверения, списък на предоставените услуги с посочване на естеството, обема, срока за изпълнение и работодателите/клиентите, друго)[endnoteRef:10]: [10:  	□ 	Копия от удостоверенията, списък на предоставените услуги с посочване на естеството, обема, срока за изпълнение и работодателите/клиентите, друго (за кандидати — физически лица, и за всяко физическо лице, ангажирано за извършването на услугите, предмет на поръчката)
] 











· Професионален опит в областта на писмения превод и/или редакцията на юридически текстове за независимо коя езикова комбинация (ако има такъв) (удостоверения, списък на предоставените услуги с посочване на естеството, обема, срока за изпълнение и работодателите/клиентите, друго)[endnoteRef:11]: [11:  	□ 	Копия от удостоверенията, списък на предоставените услуги с посочване на естеството, обема, срока за изпълнение и работодателите/клиентите, друго (за кандидати — физически лица, и за всяко физическо лице, ангажирано за извършването на услугите, предмет на поръчката)
] 










· Обучение в областта на писмения превод (ако има такова) (дипломи/удостоверения)[endnoteRef:12]: [12:  	□ 	Копия от дипломите/удостоверенията и другите доказателства (за кандидати — физически лица, и за всяко физическо лице, ангажирано за извършването на услугите, предмет на поръчката)
] 










· Друга релевантна информация, свързана с минималните равнища на професионални възможности, за съответната обособена позиция[endnoteRef:13]: [13:  	□ 	Копия от дипломите/удостоверенията, сертификатите или други доказателства (за кандидати — физически лица, и за всяко физическо лице, ангажирано за извършването на услугите, предмет на поръчката)
] 










6. ПРОИЗВОДИТЕЛНОСТ
Кандидатът трябва да представи следната информация:
|_|	разчетна дневна производителност: ……… стандартни страници (1 стандартна страница = 1 500 знака, като интервалите не се отчитат);
|_|	разчетна месечна производителност: ……… стандартни страници (1 стандартна страница = 1 500 знака, като интервалите не се отчитат).

Ако ангажирате физически лица за извършването на услугите, представете тази информация и за всяко физическо лице (с посочване на името и фамилията на всяко физическо лице). Ако е необходимо, приложете допълнителни листове.
7. ОБЛАСТИ НА СПЕЦИАЛИЗАЦИЯ
Кандидатът може факултативно да представи информация за област на специализация, имаща значение за поръчката (отбележете с кръстче)[endnoteRef:14]: [14:  	□ 	Копия от дипломите/удостоверенията, сертификатите или други доказателства за областите на специализация (за кандидати — физически лица, и за всяко физическо лице, ангажирано за извършването на услугите, предмет на поръчката)

	□	Автобиография (за кандидати — физически лица, и за всяко физическо лице, ангажирано за извършването на услугите, предмет на поръчката)] 

	|_|
	Държавни помощи и помощи на Европейския съюз

	|_|
	Административно право

	|_|
	Право на публичната служба

	|_|
	Обществени поръчки

	|_|
	Земеделско право и обща селскостопанска политика

	|_|
	Гражданско право

	|_|
	Семейно право

	|_|
	Правен режим на юридическата отговорност

	|_|
	Вещно право

	|_|
	Договорно право

	|_|
	Наследствено право

	|_|
	Търговско право

	|_|
	Конституционно право

	|_|
	Право на конкуренцията

	|_|
	Потребителско право и защита на потребителя

	|_|
	Право на установяване

	|_|
	Процесуално право

	|_|
	Административен процес

	|_|
	Система на съдебната защита в Европейския съюз

	|_|
	Граждански процес

	|_|
	Наказателен процес

	|_|
	Право на интелектуална собственост

	|_|
	Осигурително право

	|_|
	Екологично право

	|_|
	Застрахователно право

	|_|
	Дружествено право

	|_|
	Митническо право

	|_|
	Международно търговско право

	|_|
	Транспортно право

	|_|
	Трудово право

	|_|
	Финансово и банково право

	|_|
	Данъчно и бюджетно право

	|_|
	Международно частно право

	|_|
	Международно публично право

	|_|
	Наказателно право

	|_|
	Свободно движение на лица

	|_|
	Производства по несъстоятелност

	|_|
	Правен режим на чужденците

	|_|
	Друго (моля, уточнете)


Ако ангажирате физически лица за извършването на услугите, представете тази информация и за всяко физическо лице (с посочване на името и фамилията на всяко физическо лице). Ако е необходимо, приложете допълнителни листове.

8. ИЗТОЧНИЦИ НА ИНФОРМАЦИЯ
Научих за ограничената процедура за възлагане на обществената поръчка за услуги „Сключване на рамкови договори за писмен превод на юридически текстове от някои официални езици на Европейския съюз на български език“:
(отбележете с кръстче)
|_|	директно от притурката към Официален вестник на Европейския съюз, публикувана на Обществени поръчки на ЕС (TED);
|_|	директно от CVRIA (уебсайта на Съда на Европейския съюз); 
|_|	от социалните мрежи на Съда (X или LinkedIn) : …………………….
|_|	от обява в пресата, в социални мрежи, в интернет и т.н. (моля, уточнете): …………………….
|_|	от друг източник (моля, уточнете): …………………….

9. УДОСТОВЕРИТЕЛНО ИЗЯВЛЕНИЕ

(отбележете с кръстче)
|_|	Кандидат — физическо лице, или
|_|	Законен представител на кандидата — юридическо лице, или
|_|	Представител на кандидата — група икономически оператори

Декларирам, че доколкото ми е известно, информацията, посочена в този задължителен формуляр за регистрация, е вярна и точна.
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